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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): léŋguśu
Arrieta: léŋguśú
Bakio: léŋguśu
Bermeo: leŋgúśo
Berriz: léŋguśu
Bolibar: léŋguśu
Busturia: leŋgúśu
Dima: léŋguśu
Elantxobe: léŋguśo
Elorrio: léŋguśu
Errigoiti: léŋguśu
Etxebarri: leŋgúśu
Etxebarria: leŋgóśu
Gamiz-Fika: léŋguśu
Getxo: léŋguśu
Gizaburuaga: leŋgúśu
Ibarruri (Muxika): léŋguśu
Kortezubi: léŋguśu
Larrabetzu: léŋguśu
Laukiz: léŋguśu
Leioa: léŋguśu
Lekeitio: leŋgúśo
Lemoa: léŋguśu
Lemoiz: léŋguśu
Mañaria: léŋguśu
Mendata: leŋgúśu
Mungia: leŋguśu
Ondarroa: leŋgúśu
Orozko: leŋgúśu
Otxandio: leŋgúśu
Sondika: léŋguśu
Zaratamo: leŋgúśu
Zeanuri: léŋguśu
Zeberio: léŋguśu
Zollo (Arrankudiaga): leŋgóśu
Zornotza: leŋgúśu

Araba

Aramaio: prī́mo, *léŋguśu

Gipuzkoa

Aia: leŋguśú, leŋgúśuprópiǰo
Amezketa: léŋguśú
Andoain: léŋguśú
Araotz (Oñati): prī́mo
Arrasate: prī́mo

Arroa (Zestoa): leŋguśú
Asteasu: lé:ŋguśú, leŋguśúpropiddua 

(mark.)
Ataun: leŋguśú
Azkoitia: léŋguśu
Azpeitia: leŋguśú
Beasain: léŋɣuśu
Beizama: léŋguśú
Bergara: léŋguśú
Deba: leŋguśó
Donostia: leŋgúśu
Eibar: léŋgośu
Elduain: léŋguśú
Elgoibar: leŋguśú
Errezil: leŋguśú
Ezkio-Itsaso: léŋguśú
Getaria: leŋguśú
Hernani: leŋguśú
Hondarribia: leŋgúśu
Ikaztegieta: leŋguśu
Lasarte-Oria: leŋguśú
Legazpi: leŋguśu, lembuśu
Leintz Gatzaga: leŋgúśu, prī́mo
Mendaro: léŋguśó, prɔ̄ṕiʃó
Oiartzun: léŋguśú
Oñati: prī́mo
Orexa: leŋgúśu
Orio: léŋguśú
Pasaia: léŋguśuá (mark.), léŋguśó
Tolosa: leŋguśú, léŋguśupropidduá (mark.)
Urretxu: léŋguśú
Zegama: léŋguśú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: leŋgúśu
Alkotz: leŋgúśwa (mark.)
Aniz: leŋgúśu
Arbizu: leŋguśú
Beruete: léŋguśé
Donamaria: leŋgúśu
Dorrao / Torrano: leŋguśú
Erratzu: léŋguśu
Etxalar: leŋgúśia (mark.), leŋgúśe
Etxaleku: léŋguśó
Etxarri (Larraun): léŋguśé
Eugi: leŋgúśwa (mark.)
Ezkurra: lẽŋguśé
Gaintza: leŋguśú

Goizueta: léŋguśu
Igoa: léŋguśẹ
Jaurrieta: biɣárēn lióβa, leŋgúśwa (mark.)
Leitza: leŋgúśu
Lekaroz: leŋgúśu
Luzaide / Valcarlos: lehéŋkúśi
Mezkiritz: leŋgúśu
Oderitz: léŋguśí
Suarbe: leŋgúśo
Sunbilla: léŋgœśu:
Urdiain: léŋguśu
Zilbeti: leŋgúśu
Zugarramurdi: leéŋkuśín

Lapurdi

Ahetze: leéŋkuśín
Arrangoitze: leéŋkuśína
Azkaine: kuśíɲa (mark.)
Bardoze: kúśjak (mark.), kúśiprópjo, 

kúśiurū́ndjak (mark.)
Beskoitze: kúśi (?), léheŋkuśí
Donibane Lohizune: léeŋkúśin, kuśíɲ
Hazparne: kúśi, lehéŋkuśí
Hendaia: kuśíɲ, lɛɛŋ́kuśíɲ
Itsasu: kúśi
Makea: kúśi, lehékúśi
Mugerre: kuśi, leheŋkuśi
Sara: leéŋkúśin
Senpere: kuśína (?), leéŋkuśín
Urketa: kúśi
Uztaritze: kuśí, leeŋkúśi

Nafarroa Beherea

Aldude: lé:ŋkuśí
Arboti: kúśilehén
Armendaritze: lehéŋkuśí
Arnegi: kúśi, lehénkúśi
Arrueta: leŋkuśiak (mark.), kúśi
Baigorri: kuśi, leheŋkuśi
Bastida: leheŋkusi, kusittipi, kusi
Behorlegi: kuśí, leéŋkuśi
Bidarrai: lehéŋkúśi
Ezterenzubi: kúśi, kuśilehén
Gamarte: leéŋkuśí
Garrüze: kúśi
Irisarri: kuśí
Izturitze: lehéŋkuśi
Jutsi: kuśilehen, kuśi

Landibarre: kúśilehém
Larzabale: kúśi, lehéŋkuśi
Uharte Garazi: kuśiléen, *leéŋkuśí

Zuberoa

Altzai: koźí, koźi, kóźíkysỹɲák (mark.), 
kóźilehéna (mark.), bíɣereŋ koźí

Altzürükü: koźí
Barkoxe: kúźi
Domintxaine: lehéŋkuźi, kúźilehen
Eskiula: koźí
Larraine: kóźi
Montori: koźi, kóźiléhen
Pagola: koźí, koźilehen
Santa Grazi: kuzí, leheŋkuźi
Sohüta: koźí:, lehéŋkoźí:, khóźi
Urdiñarbe: leheŋkúźi, kúźilehéna (mark.), 

kuźi
Ürrüstoi: kuźi, leheŋkuźi, kuźilehen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): kóźilehéna (mark.)
Bastida (N): kusi
Urdiñarbe (Z): kuźi
Ürrüstoi (Z): kuźilehen
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2503. Mapa: primo hermano / cousin germain / first cousin 

GALDERA: 76080 ALG: 581; ALEANR: VIII, 1098; ALEANR: 472

lengusu  
lenguse  
lengusi  
lengosu  
lenguso  
lengusupropiyo  
le(e)nkusi  
lehenkusi  
leenkusin  
kusilehen  
kosilehen  
kusi  
kosi  
kusiñ(a)  
primo  
bestelakoak

Mendaro: Prímos carnáles “léngusu própixúak” ta géo bíarrená; “lengúsu bíarrená”.
Arroa: Pasáran da “ayo, primó!” ígual esáte de... kalían oañ óixe do dána, “primó”.
Donibane Lohizune: Bi léenkúsin, aurridian aurrak.  
Landibarre: Bi kúsilehén batut.
Behorlegi: Baixit anitz kusí. Arrakusiak, kusi ttipiak edo bigarren gradoko kusiak edo kusien aurrak. Arrá-

kusia.
 

- Bestelakoak: bigarren lioba (Jaurrieta), bi-
geren kosi (Altzai), kosiküzüñak (Altzai), ku-
sipropio (Bardoze), kusiurrundiak (Bardoze), 
kuzittipi (Bastida).


